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W — s E A AR, KA Bk “though  “the
still, the

again.’

water was poured before the horse,’

‘broken mirror was made round
Shen—ming’ s future marriage will certainly be
full of vicissitudes. It should be worth
watching. ” M E X EFH, “the water was
poured before the horse” ZE[ET “HEiikK” ,
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It was toward the end of July, equivalent
to the
the hottest days of the year” .
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“Thank you, thank you.” Fang Hung—chien

“san—fu” period of the lunar calendar—

had thought of saying that Hsin—mei’ s early
departure and late arrival must be in the
bureaucratic tradition of a yamen mandarin.
Annotation: A yamen is a magistrate’ s
office or a civil court, and a mandarin in
premodern time wielded enormous power and came

and went as he pleased.
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I have of late been very restless and fitful,
experiencing little joy and much grief. A4
fleeing of “autumn melancholy” has suddenly
possessed me---
lament the

Annotation: literally, to

autumn— regret the passing of the summer life.
(2) IR Z, W] LUAE, B n) BLIMR,
A A AB 78 B2, BN o
He can either work for the government or run
the newspaper, but instead he’ s going to sit¢
on a cold bench. 1 feel sorry for him.

Annotation: be neglected or ignored.
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Two guests arrived next, both of whom were
Mr. Chang’ s sworn brothers.
In the

those who

Annotation: Most intimate friends
tradition of Chinese knight—errant,
loyalty and
not all

are sworn brothers pledge
dedication to one another. Naturally,
those who claim to be sworn brothers actually
live up to these ideals.
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That sort of thing is for actorsonly. A real
man gazes at himself in the mirror will only be
scorned by society.
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In London, for instance, a man who wore such
an overcoat but did not own a private casr
unless he looked like a Jewish usurer or a Negro
boxer, would be suspected of being a circus
performer, or else a pimp who ran a brothel.
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Fang Hung—chen finally managed to send them
on their way, though not before he had written

two inscriptions:  “the Mouthpiece of the

People, 7 for Blue Glasses’ newspaper, and
“The Mirror of Truth, 7 for Camera’ s
newspaper.

Annotation: (1) literally, “the throat and

”  Metaphorically, the
that

represents the best interests of the people. (2)

tongue of the people.

expression refers to a newspaper

Literally, “a straight pen counsels.” A
conventional phrase wused to describe a
newspaper.
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Such a pity that while these

information were all very interesting,

items of
they
could not be used in the lecture. He would have
to read something else.

“clasp the feet of

Buddha. ” The idiom means that when someone gets

Annotation: Literally,

into trouble through lack of due preparation,

he seeks help at the last critical moment
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On the translation of Fortress Besieged from the Perspective of cultural
default

DU Hong-sha
(College of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao 266100, China)

Abstract: The underlying ideas and beliefs that the members of a community share are usually omitted by the
participants within a community. Cultural default is the absence of the underlying cultural knowledge. Translators
bridge the gap between the writer and the intended readers and help the latter understand what is transparent to
source language readers but opaque to the target language readers. This paper discusses several translation methods
employed in the English version of Fortress Besieged by Jeanne Kelly and Nathan K Mao and how they are used to
compensate for the cultural default.

Key words: cultural default; cultural compensation; translation of Fortress Besieged, translation methods



